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Lesson 4: Translation

Mark the syntax and then translate. Click here for the vocabulary in lessons 1-4.

Click ﬁ to listen to the soundfile.

1) HUKQOV dWEOV HAKQX XAXQA.

2) KAAQX HEV WA E0TLV €V HAKQQ €NV, XAAETIX D& €QYat €V HAKQQ TIOAEUW.

3) €kevoL Patvovotv Ao TG HaKEAS VANG €lg TOUG KaAaAOUG apadeiooug.

4) Kol TAG UIKQAS KOQAGS KAl TOUG EHOUG adeAPOUG del £YKWULALELS.
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5) &Q’ oL maRéEeL O KVELOG OLTOV TOLS AYaboig dovAoLG, el Exovov deTrv;

6) O Hév ayaboc avOpwTog €k ToL dyaBoL OnoavEov ¢ kaEdlag MEOPEQEL TO

ayaBov,? 6 d¢ movNnEOg €K TOL TTOVNEOL TO TTOVNQOV. (Luke)

7) AUTNG laTEOg 0TV O XENOTOS PIAOG.  (Menander)

8) €lOT VN YEWQYOV Kal €V TéToals TOédPel KAAWS' TOAgHOC d¢ KAl €v Tedlw KAKWC.

(Menander)
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tet =if

2 An adjective may be used as a noun (“substantively”), usually by preceding it with the article. Here the article TO creates an abstract notion,
“goodness.” To translate the masculine or the feminine adjective used substantively we supply in English “man” or “woman” respectively: O
aya00¢ = “the, a good man”; 1] AyaO1] = “the, a good woman.” In the plural we can translate, e.g.,, oL dyaOol= “good men” or “the good,”
using the English article with an effect similar to the Greek (cf. “home of the brave”).



